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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The Government of the Kingdom of Denmark and the Macedonian Government,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
purpose of establishing scheduled air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Danish side the Min-
istry of Transport; and in the case of the Macedonian side the Ministry of Transport and
Communications; or in both cases any person or body authorized to perform the functions
presently exercised by the abovementioned authorities;

(c) the term "designated airline", means an airline which has been designated in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air services", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

(e) "Agreement" means this Agreement, the Annexes attached thereto, and any
amendments thereto;

(f) "Annex" means any Annex to this Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the
Annex except otherwise provided;

(g) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for other
services performed by the carrier in connection with the air transportation, and including
remuneration and conditions offered to agencies, but excluding remuneration or conditions
for the carriage of mail;
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(h) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(i) the term "capacity" means:

(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such ser-
vice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or a section of a route.

Article 2. Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by airlines designated by the other Contracting
Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for non- traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking on and discharging in international traffic passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo, and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b) of this Ar-
ticle.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating air services on the specified
routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to a designated airline the
appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions, as it may
deem necessary, on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2,
in any case where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained in the
territory of the other Contracting Party and that the airline is incorporated and has its prin-
cipal place of business in the said territory.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services on specified routes provided that the airline complies with all applicable
provisions of this Agreement.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other Con-
tracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another one.

Article 4. Revocation, Suspension, and
Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise of these rights:

(a) in the case where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained
in the territory of the other Contracting Party, which has designated airline, and that the air-
line is incorporated and has its principal place of business in the said territory;

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization men-
tioned in paragraph I of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only af-
ter consultations with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held within thirty (30) days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing.

Article 5. Utilization ofAirports and Facilities

1. A Contracting Party shall not impose on the designated airline of the other Contract-
ing Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating between the
territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic performed by air-
lines licensed by one of the Contracting Parties, shall be reasonably related to the cost of
service rendered to the airline concerned, and levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Aviation Organization (ICAO).
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2. When operating the agreed services, the same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Parties of airports as well as of all other facilities
under their control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given
to such users to enable them to express their views before changes are made. Each Con-
tracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning such charges.

Article 6. Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores (including food, beverages, and tobacco) on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the cost of the service provided, the follow-
ing items shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph 1
of this Article:

(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party,
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in situations where a
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items spec-
ified in paragraphs I and 2 of this Article, provided such other airlines similarly enjoy such
exemptions from the other Contracting Party.
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Article 7. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article & Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject

to no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied with by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its passengers, crews,
cargo and mail, upon transit of, admission to, departure from and while within the territory
of such a Contracting Party.

Article 9. Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the air services on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of each Contracting Party shall take into account the in-
terests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the air services which the latter airlines operate.

3. The air services provided by a designated airline shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, mail and freight, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline.

Article /0. Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the purpose of reviewing the market develop-
ments. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airlines on the agreed services.

Article 1I. Tariffs

I. Tariffs shall be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable return on investment, characteristics of ser-
vice, the interests of users and the tariffs of other airline.
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2. Neither of the aeronautical authorities will require their designated airlines to con-
sult other airlines before filing tariffs for approval, nor will they prevent such consultations.

3. Any tariff filed in accordance with the provisions of this Article may be approved
at any time by the aeronautical authorities of the Contracting Party from whose territory the
tariff is to be applied (country of origin principle). Such filing is to be received by the aero-
nautical authorities at least fourteen (14) days before the tariffs proposed date of effective-
ness. This time limit may be reduced, subject to the consent of the said authorities.

4. The designated airlines are required to file a proposed tariff for carriage between
the territories of the Contracting Parties with the aeronautical authorities from whose terri-
tory the tariff is to be applied in such a form as those aeronautical authorities may require.
When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, from whose territory the tariff is to be applied,
such tariff will be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after
the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the latter Contracting Party have
served a written notice of disapproval to the former Contracting Party.

5. In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has an ex-
piry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline
or airlines concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry
date.

6. The designated airlines have the right to match the approved tariffs of any airline
between the same points on routes between the territories of the Parties.

A matching tariff in accordance with this paragraph shall be filed for information pur-
poses not later than its date of effectiveness with the aeronautical authorities from whose
territory the tariff is to be applied.

7. The aeronautical authorities into whose territory a tariff is to be applied may - for
information purposes only - require filing of proposed tariffs in such a way as those aero-
nautical authorities may require.

8. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the appli-
cation of the provisions of this Article. Such consultations shall be held within thirty (30)
days from receipt of the request.

Article 12. Transfer of Earnings

1. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transac-
tions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remit-
tance, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for
carrying out such conversion and remittance.

2. Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.
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Article 13. Airline Representation

1, Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory representatives including
office, administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the re-
quirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of a Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or
through agents. A Contracting Party shall not restrict the right of the designated airlines of
the other Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such transportation in
local or in any freely convertible currency. Nor shall a Contracting Party restrict the right
of the designated airline of the other Contracting Party to pay in local or in any freely con-
vertible currency its locally incurred costs.

Article 14. Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party shall submit their traffic programme for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30)
days prior to the beginning of the operation. The programme shall include in particular the
timetables, the frequency of the services and the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air traffic programme at a later date shall also
be submitted for approval.

Article 15. Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of "the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft", signed at Tokyo on 14 September, 1963, "the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft", signed at The Hague on 16 December, 1970,
"the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avia-
tion", signed at Montreal on 23 September, 1971, and "Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation",
done at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December, 1944. Each Contracting Party shall re-
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quire that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal
place of business or permanent residence in its territory and the operators of airports in its
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail, and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation or amendment of this Agreement or compliance with the Agreement. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives a written request, un-
less otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Amendments

1. Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into force when approved in accordance with the constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to an arbitrator, or the dispute may at the
request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitra-
tors, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a pe-
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riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third ar-
bitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall
be a national of a third State, shall act as president of the tribunal, and shall determine the
place, where the arbitration will be held. If the President considers that he is a national of
a State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-
President who is not disqualified on that ground shall make the appointment. The arbitral
tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

3. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral proceeding; the costs of the president and any other
costs shall be born in equal parts by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Par-
ty in default or to the designated airline in default.

Article 19. Registration

This Agreement and its Annexes and any subsequent amendment thereto shall be reg-
istered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may, however, at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agree-
ment shall terminate twelve (1 2) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the ex-
piry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement will enter into force when the Contracting Parties have notified each
other by exchange of notes that the constitutional requirements of the Contracting Parties
for the entering into force of this Agreement have been complied with.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on 20 March 2000 in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JACOB BUKSTI

FOR THE MACEDONIAN GOVERNMENT:

ALEKSANDER DIMITROV
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ANNEX A

1. Routes to be operated by the airlines designated by the Danish side.

Column 1 Column 2

Points in Denmark One point in Macedonia

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the other Contracting Party.

ANNEX B

I. Routes to be operated by the airlines designated by the Macedonian side.

Column 1 Column 2

Points in Macedonia One point in Denmark

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the other Contracting Party.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DANISH,
NORWEGIAN AND SWEDISH GOVERNMENTS AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE CO-OPERATION BETWEEN
THE SCANDINAVIAN COUNTRIES REGARDING SCANDINAVIAN
AIRLINES SYSTEM (SAS)

With reference to Article 3 of the three Air Services Agreements signed today (the
Agreements) between the Danish, Norwegian and Swedish Governments respectively, and
the Macedonian Government regarding the designation of airlines, the Contracting Parties
have agreed to the following understanding, should the three parent companies of
Scandinavian Airlines System (SAS) be designated by Denmark, Norway and Sweden
respectively:

1. Notwithstanding the provisions of Articles 3 and 4 of the Agreements, the three par-
ent companies SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA and SAS Sverige AB, co-operating un-
der the style of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate services under the
Agreements with aircraft, crew and equipment of any or all of the three parent companies.
While services are operated under the style of SAS, services may not be operated by SAS
Dannark A/S, SAS Norge ASA or SAS Sverige AB as individual companies.

2. In so far as any of the parent companies employs aircraft, crew and equipment of
the other two parent companies participating in Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreements will apply to such aircraft, crew and equipment, as though
they were the aircraft, crew and equipment of SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA or SAS
Sverige AB respectively. In this event the competent Danish, Norwegian or Swedish au-
thorities and the respective parent company will accept full responsibility under the Agree-
ment for such aircraft, crew and equipment.

Danish, Norwegian and Swedish participation in the Scandinavian Airlines System
(SAS) meets the requirements of effective control and incorporation and principal place of
business under Article 3 of the Agreement.

Done at Copenhagen on 20 March 2000 in quadruple in the English language.

For the Danish Government:

JACOB BUKST1

For the Macedonian Government

ALEKSANDER DIMITOV

For the Norwegian Government:

DAGFINN STENSETH

For the Swedish Government:

HAKAN BERGGREN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT MACEDONIEN

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement macddonien,

Etant parties A Ia Convention relative A 'aviation civile internationale et a l'Accord re-
latif au transit des services a6riens internationaux ouverts A ]a signature A Chicago le 7 d6-
cembre 1944, et

Dtsireux de conclure un accord conforme A ladite Convention en vue, principalement,
d'tablir des services a~riens r~guliers entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du prdsent Accord,

a. Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative a laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 et comprend toute annexe
adopt6ce en vertu de P'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes de
la Convention qui ont dt adopths en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci par les deux Par-
ties contractantes;

b. L'expression " autorit~s adronautiques " s'entend, en ce qui conceme le Royaume
du Danemark, du Ministhre des transports, et en ce qui concerne la Macddoine du Ministbre
des transports et communications, ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6 A remplir toute fonction A iheure actuelle exerc6e par ces autorit~s;

c. L'expression" entreprise ddsign6e "s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
signe et autoris~e conformment A larticle 3 du prdsent Accord;

d. Les termes et expressions " territoire ", " services a6riens ", " services a~riens inter-
nationaux ", " entreprise de transport a~rien et " escale non commerciale " ont la signifi-
cation donnhe dans les articles 2 et 96 de la Convention;

e. Le terme " accord " s'entend du pr~sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment y relatif;

f. Le terme "annexe "s'entend de l'annexe au present Accord ou telle qu'elle peut etre
modifthe conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 17 du prdsent Accord.
L'annexe fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication contraire, toute rif-
rence A l'Accord vise 6galement r'annexe;

g. Le terme "tarif" s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et des conditions d'application de ce prix y compris les prix et conditions relatifs A d'autres
services fournis par l'entreprise de transport en relation avec le transport a~rien ainsi que la
rdmun6ration et les conditions offertes aux agences, a l'exclusion de Ia r~mun~ration ou des
conditions du transport de courrier;
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h. L'expression " redevances d'usage " s'entend des redevances imposies par les auto-
ritds comptentes a une entreprise de transport a&ien ou autorisdes pour lutilisation par ses
aronefs, ses 6quipages, ses passagers et sa cargaison, d'un a&oport ou des facilit~s de na-
vigation a~rienne;

i. Le terme " capacit6 " dsigne

i) En ce qui concerne un a&onef, sa charge utile disponible sur un trajet ou une partie
d'un trajet;

ii) En ce qui concerne un service a~rien specifi6, la capacit6 de l'a6ronef utilis6 pour
ces services, multipli~c par la fr~quence des vols pendant une p&iode donne sur un itin6-
raire ou une partie d'itin6raire.

Article 2. Droits de circulation

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits suivants pour l'exploi-
tation de services a~riens internationaux par l'entreprise de transport arien d~sign~e de
l'autre Pattie contractante :

a. Survoler le territoire de lautre Pattie contractante sans y faire escale;

b. Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. Faire des escales sur ledit territoire aux points indiqus dans l'annexe au pr6sent Ac-
cord en vue de debarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, s6par~ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne peut 8tre interpr~t~e corn-
me confrant a 'entreprise de transport arien dsign~e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de lautre Pattie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~munration ou en execution d'un contrat
de location, a un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport arien de chaque Pattie contractante autres que celles
dsigndes a 'article 3 du present Accord jouissent 6galement des droits spcifi~s aux ali-
n~as a et b du paragraphe I du pr6sent article.

Article 3. Dsignation des entreprises de transport adrien

1. Chaque Pattie contractante a Ie droit de d6signer par 6crit A lautre Patie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport arien qui seront charg~es d'assurer les ser-
vices convenus sur les itin~raires sp~cifi~s, ainsi que de retirer ces designations.

2. Au requ de Ia dsignation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai l'autorisation d'exploita-
tion voulue A rentreprise de transport a&ien dsign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Pattie contractante peuvent exiger d'une entrepri-
se de transport adrien dsign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit~s appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services ariens commerciaux internationaux, en
conformit6 avec les dispositions de Ia Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder lautorisation d'exploita-
tion mentiorme au paragraphe 2 du present article ou dimposer les conditions qu'elle peut
estimer n6cessaires pour l'exercice par une entreprise de transport a&ien d~sign6e des
droits sp~cifi&s i P'article 2, chaque fois qu'elle nest pas certaine qu'un contr6le effectif sur
cette entreprise de transport a~rien est assure sur le territoire de lautre Partie contractante
et que ladite entreprise de transport a&ien constitue une sociit6 qui a son si~ge dans I'autre
Pattie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a t ainsi dsign~e et autorise, elle peut
exploiter les services convenus sur les itin6raires sp6cifi6s A condition qu'elle se conforme
A toutes les dispositions applicables du present Accord.

6. Chaque Pattie contractante a le droit, sur notification 6crite a 'autre Partie contrac-
tante, d'annuler la designation de route entreprise de transport afrien ddsign&e et d'en d6si-
gner une autre.

Article 4. Annulation oa suspension des autorisations
et imposition tie conditions

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou de r6voquer une autorisation
d'exploitation, de r6voquer Iexercice des droits numhrs a Particle 2 du present Accord par
une entreprise de transport dsign6e par lautre Panie contractante, ou de soumettre lexer-
cice de ces droits aux conditions qu'ele juge n~cessaires :

a. Dans le cas ofb elle n'a pas la certitude qu'un contr6le effectifsur cette entreprise de
transport arien est assure sur le territoire de l'autre Partic contractante qui Pa d~sign~e et
que 1'entreprise de transport a6rien est constitu6e en socikt et qu'elle a son siege dans Pautre
Partie contractante;

b. Si cette entreprise de transport a~rien ne respecte pas les lois et riglements de la
Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c. Dans le cas oii une entreprise de transport airien n~glige de toute autre mani re de
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension de lautorisation d'exploitation
mentionn~e au paragraphe 1 du present article ou d'imposition de conditions ne soit impd-
rative pour empcher que les lois et rglements continuent d'6tre enfreints, il n'est fait usage
de cette facult6 qu'apr~s consultation de I'autre Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours A compter de la
date A laquelle Iautre Partie contractante re oit une demande 6crite en ce sens.

Article 5. Utilisation des adroports et installations

1. Une Pattie contractante n'impose pas aux entreprises de transport a6rien d6sign6es
de lautre Patie contractante des redevances d'usage plus dleves que celles qu'elle impose
A ses propres entreprises de transport adrien fonctionnant entre les territoires des Parties
c ontractantes.
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Toute redevance impos6e sur le trafic a6rien international r~alis6 par les entreprises de
transport a6rien autoris6es d'une des Parties contractantes est lie de fagon raisonnable au
coft du service rendu A rentreprise de transport afrien concem6e et perque conform6ment
aux directives pertinentes publiies par l'Organisation de l'aviation civile intemationale
(OACI).

2. En ce qui conceme les services convenus, les memes conditions uniformes s'appli-
quent A Iutilisation, par les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes,
des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent de leur autorit6.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit~s comptentes et les entreprises de transport a6rien utilisant les ser-
vices et installations fournis par les autorit~s qui imposent ces redevances, par linterm6-
diaire, le cas 6ch6ant, des organisations reprdsentant ces entreprises. Un d~lai raisonnable
accompagnera la notification de tout changement propose dans le montant des redevances
afin de permettre aux utilisateurs d'cxprimer leur point de vue avant que lesdits change-
ments prennent effet. Par ailleurs, chaque Partie contractante autorise ses autorit~s comp6-
tentes et les utilisateurs. A 6changer les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6. Droits de douane

1. Les a6ronefs affect~s A des services a6riens intemationaux par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant a bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv~e sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, A condition que lesdits 6quipements et approvisionnements restent i bord de ra6-
ronefjusqu'A ce qu'ils soit r6export6s.

2. Sont 6galement exempt~s des droits, frais et redevances mentionn6s au paragraphe
I du pr6sent article, A rexception des redevances correspondant A une prestation de servi-
ces:

a. Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et, dans des limites raisonnables, destindes A 8tre utilis~es A bord d'a6ronefs
qui quittent le territoire en question et qui sont exploit6s en service a6rien international par
une entreprise de transport a6rien d6sign~e de l'autre pattie contractante;

b. Les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destinies A rentretien ou A la remise en dtat d'a~ronefs exploit6s
en service airien international par une entreprise de transport a6rien d6signde de rautre Par-
tie contractante; et

c. Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6dia-
te introduits ou fournis sur le territoire de rune des Parties contractantes et destin6s A Stre
utilis~s A bord d'un afronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, mme si ces approvisionnements
sont destines A tre utilis6s au-dessus du territoire de ]a Partie contractante ob ils auront t6
embarqus.
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3. I1 peut &re exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionns aux
paragraphes 1 et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comptentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliquent 6galement au cas of] les
entreprises de transport adrien d~sign&es de lune des Parties contractantes ont conclu avec
une autre entreprise de transport a&rien des arrangements en vue du pr&t ou du transfert sur
le territoire de I'autre Partie contractante des articles 6num6res aux paragraphes 1 et 2 du
present article, a condition que ladite entreprise de transport atrien b6n6ficie des memes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7. Stockage de l'iquipement de bord et des provisions

L'equipement normal de bord, de mme que les articles et provisions demeurant A bord
des a6ronefs exploit6s par rentreprise de transport a6rien d6signee de chaque Partie con-
tractante ne peuvent 8tre d6charges sur le territoire de i'autre Partie contractante qu'avec
lassentiment des autorit~s douani&res de ce territoire. En cc cas, ils peuvent Etre places
sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A cc qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose
de quelque autre fa~on, conformment aux rglements douaniers.

Article 8. Formalitds d'admission

1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties contractantes
ne sont soumis qu', des formalit~s de douane et de contr6le d'immigration trs simplifiies.
Les bagages et les marchandises en transit direct sont exemptes de droits de douane et
autres taxes similaires.

2. Les lois et reglernents d'une des parties contractantes relatifs a [entree, au passage
en douane, au transit, A 'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine s'ap-
pliquent aux entreprises de transport aerien d6sign6es de l'autre Partie contractante, A leurs
6quipages, leurs passagers, leurs marchandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de
I'entree dans le pays ou du depart de ce dernier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite
Partie contractante.

Article 9. Dispositions relatives ii la capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es de chaque Partie contractante ont la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes specifies dans lannexe au present Accord.

2. L'entreprise de transport atrien d6sign6e par Ytune ou I'autre des Parties contractan-
tes doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans I'annexe au pr6-
sent Accord, prendre en consideration les int6rdts des entreprises de transport a6rien
d6sign6es par lautre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment Ies services a6-
riens assur6s par ces dernires.

3. Les services a6riens assur6s par une entreprise de transport a6rien d6signee ont tou-
jours pour but essentiel de fournir une capacite adapt6e aux besoins actuels et raisonnable-
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ment prfvisibles en cc qui concerne le transport des passagers, du courrier et du fret, en
provenance ou a destination du territoire de la Partie contractante ayant dfsign6 ladite en-
treprise.

Article 10. Echange de statistiques

Les autoritds adronautiques de l'une ou lautre des Parties contractantes foumissent aux
autofit(s de r'autre Partie contractante, sur leur demande, les relevds statistiques, priodi-
ques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir raisonnablement besoin pour examiner 1'vo-
lution du march6. Ces relevds contiennent toutes les informations nfcessaires pour
diterminer le volume du trafic assure par les entreprises en cc qui concerne les services
convenus.

Article 11. Tarifs

1. Les tarifs seront 6tablis A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs
pertinents, y compris les colts d'exploitation, la rentabilitd raisonnable des investissements
et les caractfristiques des services, les intfr ts des usagers et les tarifs pratiqufs par les
autres entreprises de transport a~rien.

2. Les entreprises dfsignees par chaque Partie contractante ne seront pas tenues de
consulter d'autres entreprises de transport a~rien avant de presenter leurs tarifs A I'approba-
tion des autoritfis acronautiques, mais ces consultations ne seront pas interdites.

3. Tout tarif dfpos conformfment aux dispositions du present article est approuv6 par
les autoritcs a&ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le tarifsera
appliqu6 (principe du pays d'origine). Le d6p6t des tarifs doit Etre effectud aupr s des auto-
ritds adronautiques 14 jours au moins avant la date proposde d'entrde en vigueur de ces ta-
rifs. Ce ddlai peut dire raccourci sous rdserve du consentement desdites autoritds.

4. Les entreprises de transport ddsigndes sont tenues de ddposer une proposition de ta-
rif pour le transport entre les territoires des Parties contractantes auprs des autorit6s adro-
nautiques sur le territoire desquelles il sera appliqud, sous la forme requise par ces autoritds.
Pour les entreprises de transport ddsigndes d'une Partie contractante sur le territoire de la-
quelle le tarifsera appliqu6, le tarif en question est considir6 comme ayant 6t6 approuv6 si
les autoritds adronautiques de cette Partic contractante n'ont pas reu une notification 6crite
de ddsapprobation de lautre Partie contractante dans les 14 jours suivant la date de rdcep-
tion du ddp6t du tarif.

5. En approuvant les tarifs, les autoritds d'une Partie contractante peuvent toutefois as-
sortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles consid6rent approprides. Lorsqu'un ta-
rifest accompagn6 d'une date d'expiration, ii reste en vigueur jusqu'd la date fixde, i moins
qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou les entreprises de transport adrien concemres ou A
moins qu'un tarif de remplacement n'ait i6 ddpos6 et approuv6 avant la date d'expiration.

6. Les entreprises de transport ddsigndes ont le droit d'harmoniser leurs tarifs avec les
tarifs approuvds d'autres entreprises pour les mdmes points des itindraires entre les territoi-
res des Parties.
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Un tel tarif conform~ment au pr(sent paragraphe doit Stre dpos6 pour information au
plus tard 4 la date de son entr6e en vigueur aupr~s des autoritts a6ronautiques sur le terri-
toire desquelles le tarif sera appliqu6.

7. Les autorit6s a6ronautiques sur le territoire desquelles le tarif sera applique peuvent,
6 des fins d'information uniquement, exiger le d6p6t des tarifs propos6s sous la forme qu'el-
lesjugent utile.

8. Les autorites a6ronautiques de 1une ou lautre Partie contractante peuvent S tout mo-
ment demander aux autorit6s a~ronautiques de lautre Patie contractante des consultations
sur I'application des dispositions du pr6sent article. Lesdites consultations se tiendront dans
les 30jours qui suivent la date de r6ception de la demande.

Article 12. Transfert des recettes

1. Chaque entreprise de transport a~rien disign6e a le droit de convertir et de transf6rer
dans son pays, sur demande, les recettes locales en exc6dent des d~penses effectu6es loca-
lement. La conversion et le transfert sont autoris~s sans restriction au taux de change ap-
plicable aux transactions courantes en vigueur au moment o6 ces recettes sont pr~sent6es
pour conversion et transfert et ne sont soumis ii aucun frais except6 ceux normalement pr6-
levis par les banques pour les op6rations de conversion et de transfert.

2. En cas d'accord special de paierent entre les Parties contractantes, les paiements
scront effectu~s conform~ment aux dispositions de cet Accord.

Article 13. Reprdsentation de Pentreprise de transport aerien

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ciprocit6, A lentrepri-
se de transport a6rien d6sign6e par I'autre Panie contractante le droit d'avoir sur son terri-
toire les bureaux et les personnels administratif, commercial et technique n6cessaires pour
les besoins de rentreprise de transport a~rien d6signe.

2. L'entreprise de transport adrien d6sign6e par les Parties contractantes a le droit de
vendre sur le territoire de l'autre Patie contractante, directement ou par I'entremise d'agen-
ces, des prestations de transport a~rien. Les Parties contractantes ne restreignent pas le
droit des entreprises de transport a~rien d~signes par chaque partie contractante de vendre
nile droit pour toute personne d'acheter ces prestations en monnaie locale ou en toute mon-
naie librement convertible. Une Partie contractante ne restreindra pas non plus le droit
d'une entreprise de transport d6sign6e de payer leurs d6penscs locales en monnaie locale ou
en toute devise librement convertible.

Article 14. Approbation des programmes de vols

1. Les entreprises de transport airien d6sign6es par une Partie contractante soumettent
pour approbation les programmes de vols aux autorit6s a~ronautiques de I'autre Partie con-
tractante trente (30) jours au moins avant leur entree en vigueur. Ces programmes indi-
quent en particulier les horaires des vols, la fr6quence des services et les types d'a6ronefs
utilis~s.
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2. Toute modification apportdc ultdrieurement i un programme de vol djA approuv6
doit 6galement &re soumis A approbation.

Article 15. Sgcuritd adrienne

1. Chaque partie contractante r6affirme que son obligation, a l'6gard de lautre Partie,
de protdger Ia sdcuritt de laviation civile contre tous actes d'intervention illicites fait partie
intdgrante du prdsent Accord. En particulier, elle s'acquitte des obligations en matidre de
sdcuritd de Ia navigation adrienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux
infractions et a certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde
A La Haye le 16 ddcembre 1970, de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds
contre la sdcuritd de laviation civile, signde i Montrdal, le 23 septembre 1971 et du Proto-
cole pour ]a rdpression des actes illicites de violence dans les a6roports desservant laviation
civile internationale compldmentaire A la Convention pour la rdpression d'actes illicites di-
rigds contre Ia sdcurit6 de I'aviation civile signde A Montrdal le 23 septembre 1971 et signd
A Montrdal le 24 fdvrier 1988.

2. Chaque Partie contractante prate A I'autre, sur sa demande, toute lassistance ndces-
saire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et autres actes dirigds contre la sdcu-
rit6 desdits a6ronefs, de leurs 6quipages et passagers, des a6roports et installations de
navigation ainsi que toute autre menace h la sdcurit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de sdcurit6 adrienne applicables fixdes par l'Organisation de aviation civile internationale
qui figurent en annexe A la Convention relative 4 laviation civile internationale, ouverte a
la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944. Chaque Patie contractante exige des exploi-
tants d'adronefs de son pavilion, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement
ou la rdsidence permanente sont situds sur son territoire et des exploitants d'aroports situds
sur son territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcuritd adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs peuvent tre te-
nus de respecter les dispositions relatives A la s6curitd adrienne rnentionndes au paragraphe
3 du prdsent article qui sont exigdes par Tautre Partie contractante pour l'entrde sur son ter-
ritoire ou le ddpart de ce dernier ou pendant leur sjour sur ledit territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veille A cc que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire pour protdger les adronefs, inspecter les passagers et leurs bagages a main,
les 6quipages, les marchandises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord
avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examine
6galement avec bienveillance toute demande 6manant de Vautre Partie pour que des mesu-
res spdciales de sdcuritd soient prises en vue de faire face i une menace particuli6re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un adro-
nef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de Ia sdcurit d'un de ses adronefs, de ses pas-
sagers ou de son 6quipage ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes se prdtent assistance en facilitant les communications et en prenant
les autres mesures approprides en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec
un minimum de risque pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.
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Article 16. Consultations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment demander des consulta-
tions sur 1application et l'interprtation du present Accord ou sur les amendements y rela-
tifs; ces consultations peuvent Stre tenues au niveau des autorit6s a~ronautiques et
commencent dans les soixante (60) jours a compter de ]a date de rception de la demande
par tcrit, A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement.

Article 17. Amendements

1. Toute modification ayant fait l'objet d'un accord entre les Parties contractantes entre
en vigueur apr~s son approbation, conform~ment aux formalit~s constitutionnelles des
deux Parties contractantes et aprs confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au present Accord peuvent Eire apportdes apr6s
entente directe entre les autoritds adronautiques compdtentes des Parties contractantes.

Article 18. Rfglement des difftrends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes quant A linterpr6tation ou A lap-
plication du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de n~go-
ciation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6-
gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la dcision d'un arbitre, ou
bien le diffdrend peut dtre, A la demande de l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal
composd de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisidme 6tant ddsign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60)
jours A partir de la date A laquelle rune d'elles a reu de l'autre une notification par la voie
diplomatique demandant l'arbitrage du diffdrend par un tribunal ainsi constitud; le troisidme
arbitre est ddsignd dans un nouveau ddlai de soixante (60)jours. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le troisidme arbitre
n'est pas dsignd dans le ddlai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6-
sident du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale de ddsigner un ou plu-
sieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisidme arbitre est ressortissant d'un
ttat tiers, fait fonction de prdsident du tribunal et ddtermine le lieu oit larbitrage se d~rou-
lera. Si le Prdsident considdre qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut dtre considr6
comme neutre en ce qui concerne le diffdrend, le Vice-Prdsident le plus ancien, qui n'est
pas disqualifi6 pour cette raison, procdde a la nomination. Le tribunal arbitral rend sa sen-
tence A la majoritd des voix.

3. Chaque Partie contractante assume les co6ts de rarbitre qu'elle a ddsign6 et de sa
representation aux sdances datbitrage. Les ddpenses affdrentes au prdsident et autres d6-
penses sont partagdes A 6galit6 entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer a toutes les ddcisions rendues
en application du paragraphe 2 du prdsent article.
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5. Si rune ou Iautre Partie contractante ne se conforme pas A une drcision prise con-
formrment au paragraphe 2 du prrsent article, et aussi longtemps que dure cet 6tat de cho-
ses, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou rrvoquer tous droits ou privileges
qu'ele a accordrs en vertu du prrsent Accord A la Partie contractante en defaut ou i rentre-
prise de transport arien drsignde en dd'aut.

Article 19. Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses annexes, ainsi que toutes modifications dont ils feront ult6-
rieurement l'objet, sont enregistr6s par les Parties contractantes auprbs de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 20. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
sa drcision de mettre fin au prdsent Accord. Ladite notification est simultanrment commu-
nique A l'Organisation de I'aviation civile internationale. Dans ce cas, 'Accord expire dou-
ze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par rautre Partie contractante, A
moins que la notification d'expiration ne soit retire par accord avant l'expiration de ladite
prriode. En 'absence d'un accuse de rception de lautre Partic contractante, la notification
est rrpute avoir t reque quatorze (14) jours apr&s ]a r~ception de la notification par l'Or-
ganisation de 'aviation civile internationale.

Article 21. Entrde en vigueur

Le present Accord entre en vigueur quand les Parties contractantes se sont notifi6 par
6change de notes que les formalitds constitutionnelles desdites Parties relatives A l'entrre
en vigueur du prrsent Accord ont 6t& accomplies.

En foi de quoi les soussign6s, A co dfiment autorisrs par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le prsent Accord.

Fait A Copenhague le 20 mars 2000 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

JACOB BUKSTI

Pour le Gouvornement macrdonien:

ALEKSANDER DIMITROV
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ANNEXE A

1. Les itintraires qui seront exploit~s par I'entreprise de transport atrien d6sign~e par
le Gouvernement du Danemark

Colonne 1 Colonne 2
Points au Danemark Un point en Mac~doine

2. Rien n'interdit A une entreprise de transport d6sign6e de lune ou I'autre des Parties
contractantes de desservir des points autres que ceux sp6cifi6s dans la pr~sente Annexe A
condition qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de 'autre
Partie contractante.

ANNEXE B

1. Itin6raires qui seront exploit6s par les entreprises de transport a6rien d~signkes de
la Mac6doine:

Colonne I Colonne 2

Points en Mac6doine Un point au Danemark

2. Rien ninterdit d une entreprise de transport a6rien d6sign6e de J'une ou l'autre des
Parties contractantes de desservir des points autres que ceux sp6cifi6s dans la pr6sente An-
nexe A condition qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire
de Vautre Partie contractante.
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS,
NORVEGIEN ET SUtIDOIS ET LE GOUVERNEMENT MACPDONIEN RELATWF
A LA COOPERATION ENTRE LES PAYS SCANDINAVES EN CE QUI
CONCERNE LE SYSTEME SCANDINAVE DES ENTREPRISES DE
TRANSPORT AERIEN (SAS)

En ce qui concerne Iarticle 3 des trois Accords de service aerien sign6s cejour (les Ac-
cords) entre les Gouvemrnements danois, norv~gien et su~dois respectivement et le Gouver-
nement mac~donien concernant la d~signation des entreprises de transport arien, les
Parties contractantes sont convenues du present Mdmorandum d'accord, dans le cas ofl les
trois socit6s meres du Syst~me scandinave des entreprises de transport adrien (SAS) se-
raient d6sign6es par le Danemark, la Norv~ge et la Suede respectivement ;

I. Nonobstant les dispositions des Articles 3 et 4 des Accords, les trois soci~t~s m~res
SAS Danemark A/S, SAS Norge ASA et SAS Sverige AB, co-exploitants sous le nom de
Systme scandinave de soci~t~s de transport adrien, peuvent utiliser pour exploiter les ser-
vices convenus dans les Accords, les adronefs, les 6quipages et le mat6riel de l'une quel-
conque ou des trois soci~t6s mires. Les services exploit~s sous l'embime SAS ne peuvent
pas dtre exploitds par SAS Danemark A/S, SAS Norge ASA ou SAS Sverige AB en tant
que socitds individuelles.

2. Dans la mesure o6f l'une des socit6s mres utilise des appareils, des 6quipages, ou
du matdriel appartenant aux deux autres soci~t~s m&res participant au Syst~me scandinave
de socit~s de transport adrien (SAS) les dispositions des Accords s'appliqueront auxdits
appareils, #quipages et materiels comme s'il s'agissait des appareils, 6quipages et materiels
de SAS Danemark A/S, SAS Norge ASA ou SAS Sverige AB respectivement. Dans ce cas,
les autorit~s danoises, norv~giennes ou su~doises comptentes ainsi que la soci~t6 rmire res-
pective accepteront pleine responsabiit6 en vertu de l'Accord en ce qui concerne lesdits ap-
pareils, 6quipages et matriels.
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La participation danoise, norvgienne et sudoise au Syst~mc scandinave des entrepri-
ses de transport a6rien (SAS) remplit les conditions requises en matikre de contr6le et in-
corporation effectifs et de si&ge d'entreprise en vertu de rArticle 3 du present Accord.

Fait A Copenhague le 20 mars 2000 en quatre exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvemement dano is:

JACOB BUKSTI

Pour le Gouvemement mac~donien:

ALEKSANDER DIMITROV

Pour le Gouvemement norvgien:

DAGINN STENSETH

Pour le Gouvermement su~dois

HAKAN BERGGREN


